
4° De eerste uitgifte van de lening gebeurt via syndicatie met vaste
overname overeenkomstig de gebruiken van de markt;

5° De betaal- en leveringsdatum is 26 februari 2013.

Art. 2. Het uitgegeven kapitaal rent tegen 1.25 % per jaar vanaf
26 februari 2013.

De intrest is betaalbaar op 22 juni van de jaren 2013 tot 2018.

Art. 3. De lening is volledig terugbetaalbaar tegen pari op 22 juni 2018.

Art. 4. De verhandeling van het recht op het kapitaal en het recht op
iedere intrestbetaling van de « Lineaire obligaties 1.25 % - 22 juni 2018 »
als zelfstandige gedematerialiseerde effecten kan later gemachtigd
worden.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 19 februari 2013.

Brussel, 22 februari 2013.

S. VANACKERE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14046]
6 JULI 2011. — Koninklijk besluit tot wijziging van het ministerieel

besluit van 26 juli 2007 tot aanneming van een bestek voor
toeristische spoorwegritten met historisch materieel op de spoor-
weginfrastructuur. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 6 juli 2011 tot wijziging van het ministerieel besluit van
26 juli 2007 tot aanneming van een bestek voor toeristische spoorweg-
ritten met historisch materieel op de spoorweginfrastructuur (Belgisch
Staatsblad 26 juli 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2013/14046]
6. JULI 2011 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 26. Juli 2007 zur Annahme eines

Lastenheftes für touristische Fahrten mit historischem Material auf der Eisenbahninfrastruktur — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlicher Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses
vom 26. Juli 2007 zur Annahme eines Lastenheftes für touristische Fahrten mit historischem Material auf der
Eisenbahninfrastruktur

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

6. JULI 2011 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 26. Juli 2007
zur Annahme eines Lastenheftes für touristische Fahrten mit historischem Material

auf der Eisenbahninfrastruktur

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 4. Dezember 2006 über die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur, Artikel 46
Absatz 4, eingefügt durch das Gesetz vom 26. Januar 2010;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 26. Juli 2007 zur Annahme eines Lastenheftes für touristische Fahrten
mit historischem Material auf der Eisenbahninfrastruktur;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 49.759/4 des Staatsrates, das am 20. Juni 2011 in Anwendung von Artikel 84 § 1

Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegeben wurde;
Auf Vorschlag Unseres Premierministers und Unseres Staatssekretärs für Mobilität,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In den Ministeriellen Erlass vom 26. Juli 2007 zur Annahme eines Lastenheftes für touristische Fahrten
mit historischem Material auf der Eisenbahninfrastruktur, wird folgender Artikel 2/1 eingefügt:

«Art. 2/1 - Das Entgelt für die Benutzung der Eisenbahninfrastruktur für touristische Fahrten mit historischem
Material beträgt 1 Euro pro Zugkilometer.

Das in Absatz 1 genannte Entgelt wird dem Betreiber der Eisenbahninfrastruktur überwiesen und ist monatlich
zahlbar, entsprechend der Anzahl der tatsächlich zurückgelegten Zugkilometer.

Die Einziehungs- und Eintreibungskosten tragen die in der Anlage des vorliegenden Erlasses angegebenen
Benutzer der Infrastruktur.»

4° La première émission de l’emprunt a lieu par voie de syndication
avec prise ferme, conformément aux usages du marché;

5° La date du paiement et de la livraison est le 26 février 2013.

Art. 2. Le capital émis porte intérêt au taux de 1.25 % l’an à partir du
26 février 2013.

Les intérêts sont payables le 22 juin des années 2013 à 2018.

Art. 3. L’emprunt est entièrement remboursable au pair le 22 juin 2018.

Art. 4. La négociation du droit au capital et du droit à chacun des
paiements d’intérêts des « Obligations linéaires 1.25 % - 22 juin 2018 »
en tant que titres dématérialisés autonomes pourra être autorisée
ultérieurement.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 19 février 2013.

Bruxelles, 22 février 2013.

S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14046]
6 JUILLET 2011. — Arrêté royal modifiant l’arrêté ministériel du

26 juillet 2007 portant adoption d’un cahier des charges des
circulations touristiques effectuées avec du matériel historique sur
l’infrastructure ferroviaire. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 6 juillet 2011 modifiant l’arrêté ministériel du
26 juillet 2007 portant adoption d’un cahier des charges des circulations
touristiques effectuées avec du matériel historique sur l’infrastructure
ferroviaire (Moniteur belge du 26 juillet 2011).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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Art. 2 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich der Eisenbahnverkehr gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 6. Juli 2011

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14047]
11 JULI 2011. — Koninklijk besluit

betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen (Belgisch Staatsblad 20 juli 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2013/14047]
11 JULI 2011 — Königlicher Erlass über die Sicherheitseinrichtungen von Bahnübergängen an Bahngleisen

Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlicher Erlass über die Sicherheitseinrichtungen von
Bahnübergängen an Bahngleisen

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

11. JULI 2011 — Königlicher Erlass über die Sicherheitseinrichtungen von Bahnübergängen an Bahngleisen

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

der Entwurf eines Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen,
bezweckt die Aufhebung des Königlichen Erlasses vom 2. August 1977 über die Sicherheitseinrichtungen und die
Beschilderung von Bahnübergängen, und die Einführung neuer Verordnungsbestimmungen.

1. Allgemeines
Diese Bestimmungen ergänzen den Rahmen zur Bekämpfung von Unfällen an Bahnübergängen.
Sie beabsichtigen die Verbesserung der Beschilderung an Bahnübergängen und eine Verringerung administrativer

Hürden bei der Einrichtung, der Verwaltung und der Abschaffung von privaten Bahnübergängen.
Was die Verbesserung der Beschilderung betrifft, so wurde festgestellt, dass die Kategorisierung der Bahnüber-

gänge (von 1 bis 5) nicht die Vielzahl tatsächlicher Gegebenheiten widerspiegelte und wenig praktisches Interesse für
die Sensibilisierung der Benutzer öffentlicher Straßen, sowie die öffentliche Politik zur Vorbeugung von Unfällen, die
durch den Staat und die öffentlich-rechtliche Aktiengesellschaft Infrabel (nachstehend «Infrabel» genannt) verfolgt
wird, aufweist.

Während der Minister einen großen Ermessensspielraum behält, fasst der Entwurf des Königlichen Erlasses für
Benutzer der öffentlichen Straße die Bahnübergänge in zwei wichtige Grundkategorien zusammen : Bahnübergänge
ausgestattet mit aktiver Beschilderung, im Gegensatz zu Bahnübergängen mit passiver Beschilderung.

Was private Bahnübergänge betrifft, so erlauben es veraltete Bestimmungen dem Minister eine Erlaubnis für die
Einrichtung privater Bahnübergängen zu erteilen und die Beschilderung und Benutzungsbedingungen festzulegen.

Diese Bestimmungen erlaubten es dem Minister in der Vergangenheit die Einrichtung von Infrastruktur für
Bahnübergänge auf öffentlichem und staatlichem Eigentum, zu dem die Bahngleise zählen, für Privatzwecke zu
genehmigen.

Durch die Zuerkennung eines Auftrags des öffentlichen Dienstes an Infrabel, mit dem Ziel des «Erwerbs, des Baus,
der Erneuerung, der Instandhaltung und Betreibung der Eisenbahninfrastruktur», hat das Gesetz vom 21. März 1991
(Artikel 199 Nr. 1) zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen diese Bestimmungen
endgültig überflüssig gemacht.

Seitdem ist es Infrabel, die gegebenenfalls die Einrichtung eines Bahnübergangs zur Benutzung durch
Privatpersonen einrichtet, insofern dieser nicht den Eisenbahnverkehr behindert.

Demnach obliegt es dem König, seine Vorschriften in diesem Sinne abzuändern. Ansonsten bleibt der
verordnungsrechtliche Rahmen der Straßenverkehrs- und Eisenbahnpolizei, in Bezug auf an Gleisen angelegte
Bahnübergänge, die auf Anfrage von Privatpersonen errichtet wurden aber grundsätzlich öffentlich zugänglich sind,
bestehen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14047]
11 JUILLET 2011. — Arrêté royal relatif

aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des
passages à niveau sur les voies ferrées (Moniteur belge du 20 juillet 2011).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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